MSMT-22937/2018-1

NAJEMNi SMLOUVA/ TENANCY AGREEMENT

Uzaviena podle § 2235 a nasl. zakona €. 89/2012 Sb., ob¢anského zakoniku a souvisejicich
predpisi
Concluded pursuant to § 2235 et seq. Act No. 89/2012 Coll., of the Civil Code and related
regulations

l.
Ucastnici smlouvy/ Contractual Parties

1.1 Pronajimatel/Landlord:
Royal Peak s.r.o.

Sidlem / Address: Ve Svahu 482/5, 147 00 Praha 4 - Podoli

IC: 05562490

Obchodni rejstiik/ Commercial register: C 265163 vedena u Méstského soudu v Praze / C 265163
kept by the Metropolitan Court in Prague

Zastoupenda/Represented: Safwon Toutounji

E-mail:

Korespondencni adresa/Correspondence address: Hostivitova 5/124, 128 00 Praha 2 — Vysehrad
apt. 10 Cislo G¢tu pro platby ndjemného / Account no. for lease payments: XXXXXXXXXXXXXXX
Vedeny u / Held at: XXXXXXXXXXXXXXX

Vedeny na jméno/ on the name of: XXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen Pronajimatel/hereinafter together as Landlord)

a/and
1.2 Najemce /Tenant:

Ceska republika - Ministerstvo $kolstvi, mladeze a télovychovy

Sidlem: Karmelitska 529/5, 118 12 Praha 1, Mala Strana

ICO: 00022985

Za niz jedna: Mgr. Eva Vondrackova, reditelka odboru majetkopravniho a verejnych zakazek
E-mail: XXXXXXXXXXXXXXX

ID datové schranky: vidaawt

Bankovni spojeni: XXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen Najemce/hereinafter Tenant)



Pfedmét ndjmu/Subject of Tenancy

2.1 Pfedmétem této smlouvy je pronajem bytu ¢. 124/6 byt o pfiblizné velikosti 61m2 sestavajici
ze vstupni chodby, obyvaciho pokoje s kuchyni a jidelnou, 1 loZnice, 1 koupelny, Satny, toalety,
balkonu. Byt (dale jen Nemovitost). Nemovitost se nachazi na adrese: XXXXXXXXXXXXXXX

2.1 The subject of this agreement is rent of the apartment no. 124/6, apartment of the
approximate size of 61sgm, comprising an entrance hall, living room with kitchen and dining area,
1 bedroom, 1 bathroom, walk in closet, extra toilet, balcony. The apartment (hereinafter the
Property). The Property is located at the following address: XXXXXXXXXXXXXXX

2.2 Pronajimatel prohlasuje, Zze je vyhradnim vlastnikem Nemovitosti, jak je uvedeno na
priloZeném vypisu z katastru nemovitosti Cislo 596 (XXXXXXXXXXXXXXX). Pronajimatel ma piné
pravo Nemovitost pronajimat.

2.2 The Landlord declares that she is the exclusive owner of the Property, as stated on the
attached document titled Land Registry Extract No. 596 (XXXXXXXXXXXXXXX). The Landlord is
fully entitled to let the Property.

2.3. Najemce prohlasuje, Ze si Nemovitost prohlédl, a Ze je zpUsobila k nastéhovani a obyvani.
2.3. The Tenant declares that he has properly inspected the Property, and that the Property is
prepared for tenancy.

2.4 Smluvni strany shodné prohlasuji, Ze Pronajimatel pfi podpisu této smlouvy predal Najemci
original/ovérenou kopii prikazu energetické naroénosti Nemovitosti dle zakona ¢.406/2000 Sb.,
o hospodareni energii.

2.4 The Parties unanimously declare that the Landlord has provided the Tenant with the
original/certified copy of the Property’s energy performance certificate pursuant to Act
No.406/2000 Coll., on energy management, on signing this Agreement.

Il.
Uéel smlouvy/Purpose of the Agreement

3.1 Pronajimatel prenechava touto smlouvou do najmu na dobu uvedenou v této smlouvé
Nemovitost uvedenou v ust. 2.1 této smlouvy za ucelem bydleni zaméstnance Ci jiné osoby ve
funkénim ¢i sluzebnim poméru ve vztahu k Najemci a pfipadné i rodinnych prislusnika této
osoby.

3.1 The Landlord hereby lets the Property defined in Art. 2.1 hereof for the period of time
stipulated herein for the purposes of housing of employees or other persons in working or service
in relation with the Tenant and occationally his/her family members.

V.
Doba ndjmu/Duration of Tenancy




4.1 Pronajimatel pfenechava Ndjemci Nemovitost uvedenou v ust. 2.1 této smlouvy do ndjmu na
dobu urcitou a to na dobu od 23. 7. 2018 do 23. 7. 2020. Obé strany se zavazuji poridit o jejim
predani protokol (viz. Priloha €. 2 této smlouvy), ktery bude obsahovat popis a fotodokumentaci
zarizeni Nemovitosti, které Pronajimatel v Nemovitosti ponechava k uzivani Najemce.

4.1 The Landlord lets the Property, defined in Art. 2.1 here of, to the Tenant for a specific period of
time from 23.7.2018 till 23.7.2020. Both parties undertake to prepare a document covering the
Property handover (see Appendix No. 2 hereof) which in particular listed in the description and
photodocumentation of the equipment of the Property that the Landlord leaves in the Property
for use by the Tenant.

4.2 Smluvni strany mohou dobu najmu uvedenou v ust. 4.1 této smlouvy prodlouzZit pouze
pisemnou dohodou stran. Ndjemce ma ale prednostni pravo na prodlouZeni této najemni
smlouvy. V pfipadé, Zze by mél Najemce o takové prodlouzeni zajem, je povinen tento svlj zdjem
sdélit pisemné Pronajimateli alespoin 3 mésice pred koncem doby najmu. Pronajimatel je
povinen takovému pozadavku Ndajemce vyhovét a uzavrit prislusny dodatek k této najemni
smlouvé o prodlouZeni doby najmu na dobu nejdéle dvou let, vyjma pripadu, kdy Nemovitost
nebude jiz dale pronajimat tfetim osobam a bude ji chtit uZivat pro své potreby a dale vyjma
pfipadu, kdy je Najemce v prodleni s plnénim nékteré své povinnosti dle této smlouvy, zejména
s platbou najemného. Smluvni strany vyslovné sjedndvaji, Ze ustanoveni § 2285 obcanského
zakoniku o automatickém prodlouZeni doby najmu se pro vztahy mezi nimi nepouzije. Pfi
sepsani dodatku o prodlouZeni najmu, zlstavaji podminky stanovené touto smlouvou
v platnosti, kromé vySe najemného, na kterém se Pronajimatel s Najemcem domluvi a bude
uvedeno v tomto dodatku. V pfipadé, Ze se Pronajimatel a Ndjemce nedohodnou na nové vysi
najemného, neni Pronajimatel povinen dodatek uzaviit a miZe Nemovitost pronajmout
jakékoliv tieti osobé.

4.2 The contractual parties may extend the duration of tenancy stated in Art. 4.1 here of only by a
written agreement of both parties. The Tenant, however, has a priority right for this Tenancy
Agreement to be extended. In the event the Tenant is interested in extending the tenancy, he is
obligated to communicate his interest to the Landlord at least three months before the end of the
tenancy. The Landlord is obligated to accommodate such Tenant’s request and conclude the
appropriate amendment to this Tenancy Agreement about extension of the tenancy, maximum
period two years, except the case when the Landlord will not be renting the Property to third
parties any longer and will want to use it for his own needs and further except the case when the
Tenant is in default with the fulfilment of any of his obligations under this agreement, in particular
delay with the rent payments. The contractual parties explicitly agree that the provision of Section
2285 of the Civil Code on automatic extension of tenancy shall not apply to the relationships
between them. When this Agreement will be prolonged, the terms and conditions set forth in this
agreement remain in force, except for the amount of the rent, which will be agreed between the
Landlord and the Tenant and specified in the lease amendment. In the event that Landlord and the
Tenant do not agree upon the new amount of the rent, the Landlord is not obliged to conclude the
amendment and the Property may be leased by the Landlord to any third person.

V.
Skonéeni nadjmu/End of Tenancy




5.1 N3ajem zalozeny touto smlouvou zanikne uplynutim doby najmu uvedené v ust. 4.1 této
smlouvy, pfipadné uplynutim doby ndjmu prodlouzené dodatkem dle ust. 4.2., pred jejim
uplynutim pisemnou dohodou stran nebo pisemnou vypovédi ¢i odstoupenim od smlouvy
v souladu s touto smlouvou ¢i zakonem.

5.1 The tenancy established hereby shall end when the tenancy stated in Art. 4.1 or tenancy
period prolonged by an amendment according to Art. 4.2 hereof expires; before its expiration, by
a written agreement of both contractual parties or by termination of the Agreement or withdrawal
from this agreement in accordance with this Agreement or law.

5.2 Pronajimatel miZe vypovédét tuto smlouvu s tfimésicni vypovédni lhiitou z divodi
uvedenych nizZe v odst. 5.2.1 tohoto ¢lanku. Vypovédni doba béZi od prvniho dne kalendafniho
mésice nasledujiciho poté, co vypovéd dosla Najemci. V pisemné vypovédi Pronajimatele musi
byt uveden divod vypovédi.

5.2 The Landlord may terminate this Agreement with a three-month notice for reasons stipulated
hereinafter in Para. 5.2.1 of this Article. The notice period runs from the first day of the calendar
month following the month when the notice was delivered to the Tenant. The Landlord’s written
notice must contain a reason for the notice.

5.2.1 Pronajimatel mize vypovédét najem dle této smlouvy:

a) porusi-li najemce hrubé svou povinnost vyplyvajici z najmu;

b) je-li osoba dle ¢l. 3.1 této smlouvy, ktera predmét ndjmu bude uZivat, Ndjemce odsouzena pro
umyslny trestny ¢in spachany na pronajimateli nebo clenu jeho domacnosti nebo na osobé,
ktera bydli v domé, kde je najemciv byt, nebo proti cizimu majetku, ktery se v tomto domé
nachazi;

c) ma-li byt Nemovitost vyklizena, protoze je z dlivodu vefejného zajmu potiebné s Nemovitosti
nalozit tak, Ze Nemovitost nebude mozné viibec uzivat;

d) je-li jiny obdobné zavazny diivod pro vypovézeni najmu.

5.2.1 The Landlord may terminate the tenancy according to this Agreement:

a) if the Tenant grossly violates his obligation resulting from the tenancy;

b) if the employees or other person described in the article. 3.1 thereof, subject matter of the
tenancy agreement to use, is sentenced for an intentional crime against the Landlord or a
member of his household or a person living in the building where the Tenant’s apartment is
located or on other people’s possessions located in the building;

c) if the Property is to be vacated as due to the public interest it is necessary to handle the
Property in such a way that it will not be possible to use it at all;

d) if there is any other serious reason to terminate the tenancy.

5.2.2 Porusi-li Najemce svou povinnost vyplyvajici z této smlouvy zvlast zavaznym zptisobem, ma
Pronajimatel pravo vypovédét ndjem bez vypovédni doby a pozadovat, aby mu Ndjemce bez
zbyteéného odkladu Nemovitost odevzdal, nejpozdéji vsak do jednoho mésice od skonceni
najmu. Ve vypovédi dle tohoto ¢€lanku uvede Pronajimatel, v éem spatfuje zvlast zavainé
poruseni Najemcovy povinnosti. Smlouva je vsak, mimo jiné, porusena zvlast zavainym
zpusobem vidy, kdyZz Najemce nezaplati ndjemné a naklady na sluzby za dobu alespon dvou
mésictli, poskozuje-li Nemovitost zdvaznym nebo nenapravitelnym zpisobem, zpusobuje-li jinak
zavainé Skody nebo obtize Pronajimateli nebo osobam, které vdomé bydli nebo uziva-li
neopravnéné Nemovitost jinym zplsobem nebo k jinému ucelu, neZ bylo ujednano a také
v pfipadé pokud pFes opakovanou vyzvu neuhradi nahradu za zplsobenou skodu v souvislosti s
uzivanim nemovitosti.



5.2.2. If the Tenant violates his obligation resulting from this Agreement in a particularly serious
way, the Landlord is entitled to terminate the tenancy without any notice period and request that
the Tenant handed over the Property without any unnecessary delay, however, within one month
since the termination of the tenancy at the latest. In the notice, according to this Article, the
Landlord specifies the serious breach of the Tenant’s obligations. The Agreement is, however,
violated in a particularly serious way always when the Tenant fails to pay the rent and services for
the period of time of at least two months; if she damages the Property in a serious or incorrigible
way; if she causes serious damage or problems to the Landlord or persons who reside in the
building; or if she uses the Property in another way or for another purpose than agreed without
authorisation, and also in the case of fail if despite repeated requests to pay for damage in
connection with the Property

5.3 Ndjemce muZe vypovédét tuto smlouvu v pfipadé, Ze Pronajimatel porusi zavainym
zplsobem nékteré ustanoveni této smlouvy nebo v pfipadé, Ze se zméni okolnosti, z nichZ strany
této smlouvy pfi jejim uzavirani vychazely, do té miry, Ze po ném nelze rozumné pozadovat, aby
v ndjmu pokracoval. Doba vypovédi ¢ini dva mésice a pocina bézet prvnim dnem nasledujiciho
kalendarniho mésice po doruceni vypovédi Pronajimateli. Zdvaznym porusenim této smlouvy ze
strany Pronajimatele je zejména neodstranéni vad Nemovitosti, které brani uzivani Nemovitosti
Najemcem dle této smlouvy, v pfiméfené lhité poté, co byl k jejich odstranéni Pronajimatel
Ndjemcem pisemné vyzvan.

5.3 The Tenant may terminate this Agreement only in case the Landlord seriously violates some of
the provisions hereof or in case the circumstances based on which the contractual parties
established this Agreement when concluding it change to such extent that it would be
unreasonable to request from her to continue with the tenancy,. The termination period is two
months and commences on the first day of the following calendar month after the termination is
delivered to the Landlord. Serious violation to this Agreement on the part of the Landlord is in
particular failing to remove faults in the Property which prevent the Tenant from using the
Property according to this Agreement within the reasonable period following the delivery of the
written Tenant’s request to remove faults to the Landlord.

5.4 Najemce se zavazuje, Ze ke dni skonceni najmu Nemovitost vyklidi a vyklizenou a cistou
preda Pronajimateli spolu se zafizenim Nemovitosti uvedenym v Pfiloze této smlouvy, a to vie
ve stejném stavu, v jakém bylo ke dni predani s pfihlédnutim k béznému opotiebeni pfi Fradném
uzivani. O predani Nemovitosti a zafizeni se strany zavazuji sepsat protokol, ve kterém zejména
uvedou pFipadné skody zpusobené Najemcem.

Je-li v Nemovitosti po jejim predani Pronajimateli véc, o které lze mit za to, Ze patfi Najemci
nebo osobé dle ¢l. 3.1 této smlouvy a neprevezme-li Najemce tuto véc bez zbytecného odkladu,
vznikda Pronajimateli pravo véc, po pfedchozim upozornéni Ndjemce, vhodnym zplisobem na
naklady Najemce prodat, poté, co poskytne Najemci dodatec¢nou pfimérenou lhitu k prevzeti.

Jedna-li se vsak o véc, kterou Najemce nebo osoba dle ¢l. 3.1 této smlouvy zjevné opustila, je
Pronajimatel opravnén bez dalSiho takovou véc na naklady Najemce prodat nebo s ni nalozit
jako s odpadem.

5.4 The Tenant or employees or other person described in the article. 3.1 r of the tenancy
agreement undertakes to vacate the Property by the day when the tenancy terminates and as
such hand it over to the Landlord together with all fixtures and fittings stipulated in the Appendix
hereof, all in the same condition as it was when handed over and clean, considering standard wear
and tear, when properly used. The contractual parties undertake to write a handover document in
which they particularly stipulate possible damage caused by the Tenant.
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If, after handover to the Landlord, there is a possession in the Property that can be regarded as
belonging to the Tenant or a or employees or other person described in the article. 3.1 r of the
tenancy agreement , and if the Tenant does not collect such possession without undue delay, the
Landlord is entitled to sell the possession on the Tenant’s costs, after notifying the Tenant, in a
suitable manner, after providing the Tenant with an additional reasonable period for collection.

If, however, it is a possession that the Tenant or a member of his household evidently abandoned,
the Landlord is entitled on the Tenant’s costs, without taking further action, to sell such possession
or to dispose of it as waste.

5.5 Pokud Najemce nevyklidi a nepfedd Nemovitost nebo zafizeni uvedené v Pfiloze této
smlouvy ke dni skonceni ndjmu, ma Pronajimatel pravo na ndhradu ve vysi dvojndasobku
ujednaného najemného a na nahradu nakladl vynaloZzenych na sluzby poskytované spolu
s uzivanim Nemovitosti az do dne, kdy Najemce Nemovitost Pronajimateli skutecné odevzda.

5.5 If the Tenant does not vacate and hand over the Property or fixtures and fittings stated in the
Appendix hereof by the day when the tenancy terminates, the Landlord is entitled to
compensation in the amount of the double agreed and reimbursement of the costs of services
provided together with the use of the Property until the day when the Tenant hands over the
Property to the Landlord.

VI.
Ndjemné, Jistota a platby za sluzby a energie/Rent, Deposit and Payments for Services and
Utilities

6.1 Najemce se zavazuje platit Pronajimateli dhradu za uZivani Nemovitosti - ndjemné ve vysi
25.000,- CZK (slovy: dvacet pét tisic korun ceskych) mésicné (dale jen najemné), a to ode dne
uvedeného v ust. 4.1 této smlouvy. Najemné je splatné Pronajimateli mésicné bankovnim
pfevodem na ucet Pronajimatele uvedeny v ust. 1.1., a to vidy do 10. dne daného mésice.
Ndjemné za prvni obdobi tj. od 23. 7. do 31. 7. 2018 tj. ¢astku ve vysi7 258 ,- CZK uhradi Najemce
do 5ti dntli od podpisu této smlouvy.

6.1 The Tenant undertakes to pay to the Landlord a payment for using the Property — a rent in the
amount of CZK 25.000,- (in words: twenty five thousand Czech crowns) monthly (hereinafter Rent)
since the day stipulated in Art. 4.1 hereof. The rent is payable to the Landlord monthly bank
transfer to the Landlord’s bank account stated in Art. 1.1. hereof, always by the 10st day of the
actual month.

The rent for the first period ie. from 23.7.2018 till 31.7.2018 in the amount of CZK 7 258,- shall be
paid within 5 days after signing this Agreement.

6.2 Vzhledem ke skutecnosti, Ze ndjemce je pravnickou osobou, kterd je vazana zdkonem ¢.
138/2018 Sh., o rozpoctovych pravidlech a o zméné nékterych souvisejicich zakond, dohodly se
smluvni strany, Ze nebude za Gc¢elem zajisténi povinnosti ndjemce skladana jistota. V pfipadé, ze
by doslo k jakékoli financné vycislitelné skodé v souvislosti s ndjemnim vztahem, ktera by byla
zpusobena Najemcem, resp. osobou dle ¢l. 3.1 této smlouvy, je povinen Najemce do 10
pracovnich dnd od obdrZeni pisemné vyzvy od Pronajimatele tuto Skodu uhradit. Pokud by tuto
prokazatelnou skodu ani prfes opakovanou vyzvu ndjemce neuhradil, je tato skutecnost
diivodem pro okamiZitou vypovéd dle ¢l. 5.2.2. této smlouvy. 6.2 Due to the fact that the Tenant
is a legal entity bound by Act No. 138/2018 Coll., On Budgetary Rules and on Amendments to
Certain Related Acts, the Contracting Parties have agreed not to assume a security for the purpose
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of securing the lessee's obligations. In the event that any financial damages are incurred in
connection with the rental relationship caused by the Tenant, in accordance with Article 3.1 of this
Agreement, the Tenant is obliged to pay this damage within 10 working days of receipt of a
written request from the Landlord. If this provable damage, even despite the repeated call, has
not been paid by the Tenant, this fact is the reason for immediate termination under Article 5.2.2.
this contract.

6.3 Najemné nezahrnuje platby spojené s provozem domu a zadlohy na topeni, elektfinu a
internet ve vysi 5000,- CZK/mésicné, které je Najemce povinen hradit na Gcet Pronajimatele.
Tyto platby jsou splatné pro stejné obdobi a ve stejnych terminech jako najemné.

Vyuctovani bude provedeno Pronajimatelem 1x za rok (na zdkladé skutecné prokazanych
nakladl). Pronajimatel se zavazuje vidy predlozit Najemci pisemnou dokumentaci o tomto
vyuctovani. V pripadé, Ze realné spotreby sluzeb presahnou vysi zaloh, rozdil uhradi Najemce
Pronajimateli, v pfipadé opacném Pronajimatel uhradi rozdil Najemci a to do 10 dnii na zakladé
obdrzeného vyuctovani. Po skonceni najmu je Pronajimatel povinen sluzby vyuctovat v co
nejkratsi dobé po obdrieni vSech dokumentii od dodavateli nebo na zakladé primérné
spotieby za predeslé obdobi.

Pronajimatel ma pravo zménit v pribéhu roku mésicni zadlohu v mife odpovidajici zméné ceny
sluzby nebo z dalSich opravnénych duvodl, zejména zmény rozsahu nebo kvality sluzby.
Zménéna mésicni zaloha muze byt pozadovana nejdfive od prvniho dne mésice nasledujiciho po
doruceni pisemného oznameni nové vyse zalohy ndjemci. Zména vySe mésicni zalohy musi byt v
oznameni fadné odivodnéna.

Tyto platby a zalohy za prvni obdobi tj. od 23. 7. 2018 do 31. 7. 2018 tj. ¢astku ve vySi 1 452,- CZK
uhradi Najemce do 5ti dnt od podpisu této smlouvy.

6.3. The rent does not include the payments and advance payments connected to the house and
for heating, water, electricity, internet in the amount of CZK5 000,-/per month, which the Tenant
is obligated to pay to the Landlord's bank account. The payments are payable for the same period
of time and within the same deadlines as the rent.

Billing will be done by the Landlord once per annum (based on actual documented costs). The
Landlord agrees to always present to the Tenant all written documentation related to this billing.
In case the real consumption exceeds the amount of advance payments, the Tenant will pay the
difference to the Landlord; in the opposite case, the Landlord will pay the difference to the
Tenant, within 10 days, based on the received billing statement. After the tenancy ends, the
Landlord is obligated to settle the services as soon as the Landlord received all necessary
documents from the providers or under the real average consumption from the previous period.

The Landlord is entitled to alter the monthly advance payments during the year to an extent
corresponding to a change in the price of a service or for other legitimate reasons, in particular a
change to the extent or quality of a service. An altered monthly advance payment can be
requested no earlier than the first day of the month following the delivery of written notification
of the new amount of the advance payments to the Tenant. A change to the monthly advance
payments must be duly justified in a notification.

The fixed payments together with the advance payments for the first period ie. from 23.7.2018 till
31.7.2018 in the amount of CZK 1 452,- shall be paid within 5 days after signing this Agreement.

6.4. Veskeré platby provadéné Najemcem dle této smlouvy se povazuji za uhrazené pripsanim
celkové hrazené castky na ucet Pronajimatele. Bankovni poplatky si hradi kazda ze smluvnich
stran sama.



6.4. All payments made by the Tenant according to this Agreement are considered to be paid
when the entire amount is credited to the bank account of the Landlord. Bank charges are paid by
each of the contractual parties themselves.

6.5. V pfipadé prodleni Najemce s Uhradou najemného nebo poplatkt za sluzby ma Pronajimatel
pravo na uroky z prodleni v zakonné vysi.

6.5. In the event the Tenant is in delay with payments of the rent, services, the Landlord is entitled
to receive interests on delay as stipulated by law.

6.7. Smluvni strany souhlasi, Ze stanoveni prepocitaciho kurzu ¢eské koruny vii¢i euro méné jako
jednotné méné nebude divodem pro predcasné ukonceni této smlouvy. Ve chvili, kdy by ceska
koruna nebyla déle zdkonnou ménou Ceské Republiky, budou muset byt viechny platebni
zavazky vedeny v euro méné.

6.7. The Contractual parties agree that setting the conversion rate of the Czech crown against the
euro as the single currency will not be a reason for early termination of this Agreement. At the
time when the Czech crown would no longer be the legal currency of the Czech Republic, all
payments will have to be made in the euro currency.

6.8. Pronajimatel je opravnén najemné zvysit o miru inflace publikované Ceskym statistickym
Gfadem a to vidy k 1. éervenci kazdého roku dle miry inflace zvefejnéné Ceskym statistickym
uradem za predchozi rok. V pripadé prodlouzeni doby najmu dle ust. 4.2. této smlouvy je vySe
ndjemného predmétem dohody Pronajimatele a Najemce.

6.8. The Landlord is entitled to increase the rent by the inflation level published by the Czech
Statistical Office, always by 1 July every year according to the inflation level, as published by the
Czech Statistical Office for the previous year. When the tenancy period shall be prolonged, the
amount of the rent is subject to the mutual agreement of the Landlord and the Tenant.

VII.
Povinnosti Pronajimatele /Obligations of the Landlord

7.1 Pronajimatel je povinen udrZovat predmét této smlouvy ve stavu zplsobilém smluvenému
uzivani a v tomto stavu ho svym nakladem udrZovat (vyjma provadéni béZné udriby a drobnych
oprav, které provadi na vlastni naklady Najemce dle ¢l. 8.1 této smlouvy). Pronajimatel
zodpovida za opravy nebo vyménu (dle potieby) zdkladnich zafizeni jako je tepelny, vodovodni,
elektricky systém, vyjma oprav, které vznikly nespravnym pouzivanim nebo poskozenim
zpusobenym Najemcem.

7.1 The Landlord is obligated to keep the subject of this Agreement in a condition suitable for the
contractual use and maintain it in such condition at her expense (except standard maintenance
and small repairs which are done by the Tenant at his own cost according to Art. 8.1 hereof. The
Landlord is responsible for repair or exchange (as needed) of basic fixtures, such as heating, water,
electrical systems, except repairs that originated by incorrect use or damage caused by the
Tenant.

7.2 Za pojisténi Nemovitosti je odpovédny Pronajimatel. Za pojisténi svych vlastnich véci v
Nemovitosti a za pojisténi domacnosti je odpovédny Ndjemce. Pronajimatel doporucuje Najemci
osobou.

7.2 Insurance of the Property is the responsibility of the Landlord. Insurance of own possessions in

the Property and household insurance is the responsibility of the Tenant. The Landlord
8



recommends to the Tenant to take out insurance for any damage incurred and insurance against
damage caused by third parties.

7.3. Pronajimatel pfedda Nemovitost v ¢istém a plné funkénim stavu.
7.3. The Landlord will hand over the Property in a clean and fully functional condition.

7.4. Pronajimatel je zodpovédny za v€asné placeni dani a ostatnich plateb spojenych s touto
smlouvou, pozemkem a domem.

7.4. The Landlord is liable for paying tax in time as well as other payments related to this
Agreement, plot and building.

7.5. Pronajimatel souhlasi s tim, aby pouze po dobu platnosti této smlouvy uZivala osoba
uvedend v ¢l. 3.1 této smlouvy adresu predmétu ndjmu jako adresu prechodného bydlisté.

7.5. The Landlord agrees that the employees or other person described in the article. 3.1 of the
tenancy agreement uses the address of the subject of tenancy only for the duration of the tenancy
as a temporary residence.

7.6. Pronajimatel po uhradé prvniho najemného a souvisejicich zaloh na sluzby dle ¢l. 6.1. a 6.3.
této smlouvy zaméni soucasnou sedaci soupravu za novou rozkladaci sedaci soupravu, a to
nejpozdéji do 31. 8. 2018.

7.6. The Landlord will provide after making the payment of the 1st rent and other payments
specified in the article 6.1.,6.2) a new sofa bed instead of current sofa ,till August 31st, 2018.

7.7. Pronajimatel je povinen zachovavat micenlivost o najemci a osobé dle ¢l. 3.1. této smlouvy,
ktera predmét niajmu bude uZivat, a to nejen po celou dobu smluvniho vztahu, ale také po
ukonceni této smlouvy. Za poruseni povinnosti mic¢enlivosti dle tohoto ustanoveni smlouvy se
nepovazuje sdéleni této informace poradcim Pronajimatele, ktefi jsou vazani povinnosti
mlcenlivosti, plnéni zakonnych povinnosti Pronajimatele, zvefejnéni smlouvy v registru smiuv,
nebo domahani se zverejnéni této smlouvy v registru smluv, vymahani plnéni prav a povinnosti
a uplatiovani narokl Pronajimatele zakonnymi prostiedky, ani pfipady, kdy jakakoli informace
o Najemci a/nebo o osobé dle ¢él. 3.1, ktera predmét najmu bude uZivat, se stane znamou
(vefejné, Ci treti osobé nebo osobam) zjiného divodu nez z diivodu poruseni povinnosti
mlcenlivosti Pronajimatele.

7.7. The Landlord is obliged to keep confidentiality about the Tenant and the person according to
Article 3.1. of this Tenancy agreement, which will use the subject of the Tenancy agreement, not
only for the entire duration of the contractual relationship but also after the termination of this
Tenancy agreement .. The disclosure of this information to the Landlord's Consultants who are
bound by the confidentiality obligation, the performance of the Lessor's statutory obligations, the
publication of the Tenancy agreement in the Registry of Treaties, or the claim for publication of
this Tenancy agreement in the Registry of Treaties, the enforcement of the rights and obligations,
and the application the claims of the Landlord by lawful means, or any cases where any
information about the Tenant and / or a person under Article 3.1 that will use the subject of the
lease becomes known (to the public or to a third person or persons) for a reason other than a
breach of confidentiality the Landlord.

VIIL.
Povinnosti Najemce/Obligations of the Tenant




8.1 Najemce je povinen udrZovat pfedmét této smlouvy v dobrém stavu. Naklady na drobné
opravy a béZnou udribu (viz. § 2257 odst. 2 ob¢anského zakoniku) do vyse 1.000,- K¢ za kazdy
jednotlivy pFipad ponese Najemce jako soucast bézné udrzby.

8.1 The Tenant is obligated to maintain the subject of this Agreement in a good condition. Costs
for small repairs and standard maintenance (see Section 2257 Para. 2 of the Civil Code) up to the
amount of CZK 1.000 per each single case will be borne by the Tenant as part of standard
maintenance.

8.2 Zjisti-li Najemce v Nemovitosti poskozeni nebo vadu, které je tfreba bez prodleni odstranit,
oznami to ihned Pronajimateli pisemné; jinou vadu nebo poskozeni, které brani obvyklému
bydleni, ozndmi Pronajimateli bez zbyte¢ného odkladu, jinak odpovidd za skodu, ktera
nesplnénim této povinnosti vznikla. Najemce nese odpovédnost za prevzaté zafizeni
Nemovitosti.

8.2 If the Tenant finds some damage or fault in the Property that needs to be fixed immediately,
she will report it without any delay to the Landlord in writing; any other fault or damage
preventing standard living will be reported to the Landlord without any unnecessary delay,
otherwise the Tenant is responsible for the damage incurred due to failing to fulfil this obligation.
The Tenant is liable for all fixtures and fittings in the Property she accepted at the handover.

8.3 Najemce je povinen umozZnit Pronajimateli prohlidku pfedmétu této smlouvy za uUcelem
ovéreni jeho stavu a stavu jeho vnitfniho vybaveni a dale v obdobi poslednich tfech mésicti doby
pronajmu umoznit Pronajimateli ukazovat Nemovitost pfipadnym budoucim najemctim, to vse
vzdy na zakladé predchozi dohody s Najemcem o case prohlidky a jinak v souladu s ustanovenim
§ 22190dst. 1 obcanského zakoniku.

Ndjemce se zavazuje po predchozi dohodé umoznit pristup do Nemovitosti tfetim osobam za
ucelem instalace a udrzby zafizeni pro méfeni a regulaci tepla, teplé a studené vody, jakoz i
odpocet namérenych hodnot, oprav a vymény meéfidel spotieby vody a energii a umoznit
Pronajimateli, pfipadné jim povéfenym osobam ¢i dodavatelim jednotlivych médii, provadét
odecet spotieby vody, tepla, plynu, elektfiny, apod. Stejné je Najemce povinen umoznit pfistup
k dalsim technickym zafizenim, pokud jsou souéasti bytu/domu.

8.3 The Tenant is obligated to allow the Landlord to see the subject of this Agreement for the
purposes of inspecting its condition and its interior fixtures and fittings and then, during the last
three months of the tenancy, to enable the Landlord to show the Property to possible future
tenants, always based on a previous agreement, otherwise in accordance with the provisions of
§2219 Sec 1 of the Civil Code.

The Tenant undertakes, following a prior agreement, to enable third parties to enter the Property
for the purpose of installation and maintenance of facilities for measuring and control of heat, and
hot and cold water, as well as reading measured values, repairs and exchanges of water and
energy meters. He also undertakes to enable the Landlord or persons or suppliers of utilities that
she authorises to read water, heat, gas, electricity, etc. meters. In the same way, the Tenant will
enable access to other technical facilities, if they are part of the flat/house.

8.4 Ndjemce je povinen zachovavat zakaz koufeni v celém interiéru Nemovitosti. Najemce
neni opravnén bez predchoziho pisemného souhlasu Pronajimatele v Nemovitosti chovat
domaci zvirata.

8.4 The Tenant is obligated to adhere to a smoking ban in the interior of the Property. The Tenant
shall not keep animals or pets in the Property without the previous written consent of the
Landlord.
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8.5 Najemce neni oprdavnén provadét v predmétu najmu jakékoliv stavebni Gpravy nebo
rekonstrukce bez predchoziho pisemného souhlasu pronajimatele. Témito opravami se rozumi i
vrtani otvorii do podlahovych krytin a keramickych obkladt, jakoZ i do oken, dvefi a fasady.
Ustanoveni tohoto odstavce se nevztahuje na béinou vyzdobu domu, napfiklad povéseni obraz
a dekoracnich pfedméti na stény, s vyjimkou stén s keramickymi obklady.

8.5 The Tenant is not entitled to make any building modifications or reconstructions in the subject
of the lease without the prior written consent of the Landlord. These repairs include the drilling of
holes in floor coverings and ceramic tiles as well as in windows, doors and facades. The provisions
of this paragraph do not apply to the normal decoration of the house, for example hanging
paintings and decorative objects on the walls, except walls with ceramic tiles.

8.6. Ndjemce je opravnén fadné uzivat Nemovitost po celou dobu trvani ndjemni smlouvy.
Ndjemce se zavazuje, Ze bude udrzovat Nemovitost v Cistoté a funkénim stavu, dodrzovat
hygienické, bezpecnostni a protipozarni predpisy.

8.6. The Tenant is entitled to use the subject of tenancy for the entire time of the validity of the
Tenancy Agreement. The Tenant undertakes to keep the Property clean and functional, and
adhere to hygienic, safety and fire protection regulations.

8.7. Najemce je opravnén uzivat postovni schranku v domé.
8.7 The Tenant is entitled to use the mail box in the building.

8.8. Najemce se zavazuje domovni odpad ukladat vyhradné do nadob k tomu ucelu uréenych a
tridit odpad v souladu s pfisluSnymi pravnimi predpisy a zvyklostmi.

8.8 The Tenant undertakes to place domestic waste exclusively in specified bins and sort waste
according to appropriate legal regulations and accepted practices.

8.9 Najemce odpovida za veskerou skodu na Nemovitosti, jez by byla zplsobena v dusledku
jeho zavinéného jednani, véetné Skod zpusobenych jednanim tfetich osob, pfitomnych
v Nemovitosti na zakladé souhlasu Najemce.

8.9 The Tenant is liable for all damage incurred on the Property, caused as a result of her
behaviour, including damage caused by third parties present in the Property based on the Tenant’s
consent.

8.10. Najemce se zavazuje, Ze ode dne ucinnosti této smlouvy budou bydlet v Nemovitosti pouze
osoby uvedené vbodé 3.1. této smlouvy. Pronajimatel si vyhrazuje predchozi souhlas
s podnajmem Nemovitosti Ci jeji Casti tfeti osobé. Pro Zadost Najemce o souhlas a pro souhlas
Pronajimatele se vyzaduje pisemna forma. Poruseni zavazkl, které pro Najemce vyplyvaji
z tohoto ustanoveni, se povaZuje za hrubé poruseni povinnosti vyplyvajicich z najmu, které mtize
mit za nasledek vypovéd najmu dle bodu 5.2.1. této smlouvy.

8.10. The Tenant undertakes that from the effective date hereof only the persons specified in
Section 3.1 hereof will live with him in the Property. The Landlord reserves the right to approve in
advance the acceptance the subletting of the Property or part thereof to a third party. A request
from the Tenant and consent from the Landlord must be in writing. A breach of the obligations
that result from this provision is regarded as a gross breach of duties resulting from the rental that
could lead to termination of the rental under Section 5.2.1 hereof.
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8.11. Vi-li Ndjemce predem o nevyuzivani Nemovitosti, ktera ma byt delsSi nez dva mésice, i o
tom, Ze Nemovitost bude po tuto dobu obtizné dostupnd, oznami to vcas Pronajimateli.
Soucasné oznaci osobu, ktera po dobu jeho nepfitomnosti zajisti moZnost vstupu do
Nemovitosti v pfipadé, kdy toho bude nezbytné zapotiebi.

8.11. If the Tenant knows in advance of his not using the Property that will last longer than two
months and that the Property will be hard to access for such period, he will notify the Landlord in
advance. He will also designate a person who, during his absence, will enable entry to the Property
in the event that this is necessary.

IX.
Zavérecnd ustanoveni/Final Provisions

9.1 Prava a povinnosti, které nejsou stanoveny v této smlouvé, se fidi pravnim fadem Ceské
republiky, zejména Obcanskym zakonikem v platném znéni.

9.1 Rights and obligations, not stated herein, are governed by the laws of the Czech Republic, in
particular, by the Civil Code, as amended.

9.2 Smlouva je platna podpisu obou smluvnich stran a tu¢inna dnem uverejnéni v registru smluv.
Zverejnéni v registru smluv je povinen zajistit Najemce.
9.2 The Agreement comes into effect on the day when signed by both contractual parties and
force on the date of publication in the Register of contracts. Registering of the Tenancy agreement
is the obligation of the Tenant.
9.2. Pravni jednani smluvnich stran c¢inéné dle této smlouvy, véetné mj. odstoupeni nebo
vypovédi se stdvaji uc¢innymi okamzikem, kdy dojdou do dispozicni sféry druhé smluvni strany.
Pro ucely této smlouvy se budou pisemnosti povaZzovat za dorucené okamzikem:
a) osobniho predani,
b) doruceni zasilky kuryrni sluzbou oproti podpisu,
¢) doruceni do datové schranky ¢i na podatelnu
d) uloZeni na posté v pripadé zasilky zaslané doporucenou postou na korespondencni adresu
uvedenou v zahlavi této smlouvy.
9.2. Legal acts of contractual parties made in line with this contract, including but not limited to
withdrawing from the contract or terminating the contract by notice shall come into effect when
they are delivered to the other party. For the purposes of this contract, the written document shall
be considered delivered at the moment of:
a) personal handover,
b) delivery by messenger with an obligatory signature,
c) orto be delivered to the data reception box
d) leaving the document at the post office if the document is sent by registered mail to the
correspondence address stipulated in the header herein.

9.3. Tato smlouva je vyhotovena ve tfech origindlnich stejnopisech v ¢eském a anglickém jazyce.
Pronajimatel obdrzi jedno vyhotoveni a ndjemce dvé vyhotoveni této smlouvy. V pfipadé
rozporu mezi jazykovymi verzemi je rozhodné ceské znéni.

9.3. This Contract is drafted in three original copies in Czech and English. Should there be any
discrepancies between the two languages versions, the Czech version shall prevail. The Landlord
shall receive one copy and and the Tenant shall receive two copies of this Tenancy Agreeement.
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9.4 Smluvni strany prohlasuji, Ze si smlouvu Fadné precetly, seznamily se s jejim obsahem, a Ze
smlouva vyjadfuje jejich pravou a svobodnou vdli, je uzavirana urcité a vainé a za nikoliv
napadné nevyhodnych podminek, na dikaz ¢ehoz pfipojuji své podpisy.

9.4 The contractual parties declare that they have read the Agreement, they have understood the
content hereof, that they have concluded it as a free act and deed and not under duress or in
otherwise unilaterally disadvantageous conditions and hereby affix their respective signatures as a
free act and deed.

V Praze dne / In Prague 20. 7.2018

Pronajimatel / Landlord Najemce / Tenant
Safwon Toutounji Mgr. Eva Vondrackova
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